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e To acquaint Sts with contemporary theories of translation

e To familiarize Sts with translating different types of different types
e To make students practice translating more upper-intermediate texts.
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o Todisplay knowledge of theories of translation
0 To be familiar with different types of translation.
Al < el ()
e To identify language structure and vocabulary in both languages.
e To be aware of how the message is transferred between two languages.
e To analyze the nature of each language they translate from or into.
e Presenting reports on various reading texts
e Responding to class discussions
e Communicating personal ideas and thoughts
A sl dalall il jleal) (2)
e Improved communication skills

e Teamwork skills attained through collaborative assignments
e To improve problem solving skills
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Different Texts translated from English to Arabic and vise versa
Online material
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Different Texts translated from English to Arabic and vise versa
Online material
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Google translation website translate.google.com
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